
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XXIX T.O. – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 45,1.4-6 
TESTO ITALIANO 

 

1Dice il Signore del suo eletto, di Ciro: «Io l’ho 
preso per la destra, per abbattere davanti a lui 
le nazioni, per sciogliere le cinture ai fianchi dei 
re, per aprire davanti a lui i battenti delle porte e 
nessun portone rimarrà chiuso. [2Io marcerò 
davanti a te; spianerò le asperità del terreno, 
spezzerò le porte di bronzo, romperò le 
spranghe di ferro. 3Ti consegnerò tesori 
nascosti e ricchezze ben celate, perché tu 
sappia che io sono il Signore, Dio d’Israele, che 
ti chiamo per nome.] 4Per amore di Giacobbe, 
mio servo, e d’Israele, mio eletto, io ti ho 
chiamato per nome, ti ho dato un titolo, 
sebbene tu non mi conosca. 5Io sono il Signore 
e non c’è alcun altro, fuori di me non c’è dio; ti 
renderò pronto all’azione, anche se tu non mi 
conosci, 6perché sappiano dall’oriente e 
dall’occidente che non c’è nulla fuori di me. Io 
sono il Signore, non ce n’è altri. 

TESTO EBRAICO 

וֹרֶשׁ 1  כֹּה�אָמַ�ר יְהוָה� לִמְשִׁיחוֹ� לְכ�
ם וּמָתְנֵ�י  �וֹ לְרַד�לְפָנָיו  גּוֹיִ ימִינ# �)קְתִּי בִ$ אֲשֶׁר�הֶחֱזַ
ים  יִם וּשְׁעָרִ, �חַ לְפָנָיו  דְּלָתַ מְלָכִ,ים אֲפַת0ֵּחַ לִפְתֹּ/

א יִסָּגֵ$רו1ּ �ֹ ךְ אֲנִי  2[ ל ��יךָ אֵלֵ  לְפָנֶ
ים אוֹשִׁר  ר ] אֲיַש0ֵּׁר[וַהֲדוּרִ, �וֹת נְחוּשָׁה  אֲשַׁבֵּ דַּלְת/

ע1ַ ,ל אֲגַדֵּ$ י בַרְזֶ   וְנָתַתִּ/י לְךָ  3 וּבְרִיחֵ�
ע  ים לְמַ�עַן תֵּדַ# שֶׁךְ וּמַטְמֻנֵ,י מִסְתָּר0ִ �וֹת חֹ אוֹצְר�

י יִ  א בְשִׁמְךָ, אֱלֹהֵ� Cה הַקּוֹרֵ� Dי יְהוָ י�אֲנִ ל1כִּ$     ]שְׂרָאֵ$
א 4 י וָאֶקְרָ/ ל בְּחִיר0ִ ב וְיִשְׂרָאֵ, �י יַעֲקֹ  לְמַ עַן  עַבְדִּ�

נִי1 א יְדַעְתָּ$ �ֹ ךָ אֲכַנְּךָ, וְל �/י יְהוָה  5 לְךָ  בִּשְׁמֶ   אֲנִ
א  �ֹ י אֵ�ין אֱלֹה0ִים אֲאַזֶּרְךָ, וְל וֹד זוּלָתִ, �וְאֵ�ין ע

נִי1 וּ מִמִּזְרַח�שֶׁ  6 יְדַעְתָּ$  מֶשׁ   לְמַ�עַן יֵדְע#
וֹד1 ין ע$ י אֲנִ�י יְהוָ,ה וְאֵ� פֶס בִּלְעָד0ָ ה כִּי�אֶ, �    וּמִמַּ�עֲרָבָ

TESTO LATINO 
 

45:1 Haec dicit Dominus christo meo 
Cyro cuius adprehendi dexteram ut 
subiciam ante faciem eius gentes et 
dorsa regum vertam et aperiam coram eo 
ianuas et portae non cludentur  [45:2 ego 
ante te ibo et gloriosos terrae humiliabo 
portas aereas conteram et vectes ferreos 
confringam 45:3 et dabo tibi thesauros 
absconditos et arcana secretorum ut 
scias quia ego Dominus qui voco nomen 
tuum Deus Israhel] 45:4 propter servum 
meum Iacob et Israhel electum meum  et 
vocavi te in nomine tuo adsimilavi te et 
non cognovisti me  45:5 ego Dominus et 
non est amplius extra me non est deus 
accinxi te et non cognovisti me 45:6 ut 
sciant hii qui ab ortu solis et qui ab 
occidente quoniam absque me non est 
ego Dominus et non est alter. 

TESTO GRECO 
 

45.1 OÛtwj lšgei kÚrioj Ð qeÕj tù cristù mou 
KÚrJ oá ™kr£thsa tÁj dexi©j ™pakoàsai 
œmprosqen aÙtoà œqnh kaˆ „scÝn basilšwn 
diarr»xw ¢no…xw œmprosqen aÙtoà qÚraj kaˆ 
pÒleij oÙ sugkleisq»sontai [45.2 ™gë 
œmprosqšn sou poreÚsomai kaˆ Ôrh Ðmaliî 
qÚraj calk©j suntr…yw kaˆ mocloÝj sidhroàj 
sugkl£sw 45.3 kaˆ dèsw soi qhsauroÝj 
skoteinoÚj ¢pokrÚfouj ¢or£touj ¢no…xw soi 
†na gnùj Óti ™gë kÚrioj Ð qeÕj Ð kalîn tÕ 
Ônom£ sou qeÕj Israhl] 45.4 ›neken Iakwb toà 
paidÒj mou kaˆ Israhl toà ™klektoà mou ™gë 
kalšsw se tù ÑnÒmat… sou kaˆ prosdšxoma… se 
sÝ d� oÙk œgnwj me 45.5 Óti ™gë kÚrioj Ð qeÒj 
kaˆ oÙk œstin œti pl¾n ™moà qeÒj kaˆ oÙk 
½Ädeij me 45.6 †na gnîsin oƒ ¢pÕ ¢natolîn 
¹l…ou kaˆ oƒ ¢pÕ dusmîn Óti oÙk œstin pl¾n 
™moà ™gë kÚrioj Ð qeÒj kaˆ oÙk œstin œti. 

Dal Salmo 96 (95) 
TESTO ITALIANO 

1 Cantate al Signore un canto 
nuovo, cantate al Signore, uomini 
di tutta la terra. 3 In mezzo alle 
genti narrate la sua gloria, a tutti i 
popoli dite le sue meraviglie. RIT. 
4 Grande è il Signore e degno di 
ogni lode, terribile sopra tutti gli dèi. 
5 Tutti gli dèi dei popoli sono un 
nulla, il Signore invece ha fatto i 
cieli. RIT. 
 
 

7 Date al Signore, o famiglie dei 
popoli, date al Signore gloria e 
potenza, 8 date al Signore la gloria 
del suo nome. Portate offerte ed 
entrate nei suoi atri. RIT. 

 
 
 
 
 
 
 

9 Prostratevi al Signore nel suo atrio 
santo.Tremi davanti a lui tutta la 
terra.10 Dite tra le genti: «Il Signore 
regna!». [È stabile il mondo, non 
potrà vacillare!] Egli giudica i popoli 
con rettitudine. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

ה 1 יהוָ# Lַיהוָה שִׁ�יר חָד0ָשׁ שִׁ�ירוּ לMַשִׁ�ירוּ ל 
רֶץ1 וֹ 3 כָּל�הָאָ$ �ם כְּבוֹד0 וּ בַגּוֹיִ  סַפְּר�

ים עַמִּ# L$ָיו1 בְּכָל�ה  נִפְלְאוֹתָ$

 
 
 
 

א 4 ד נוֹרָ� �ה וּמְהֻלָּ�ל מְא0ֹ וֹל יְהוָ י גQָד/  כִּ�
וּא עַל�כָּל�אֱלֹ #Lים1ה   כִּ/יR כָּל�אֱלֹהֵ�י5  הִ$

ה1 יִם עָשָׂ$ ה שָׁמַ� Lיהוָ#  הָעַמִּ�ים אֱלִיל0ִים וַ$

 
 
 
 
 
 

וּ 7 וֹת עַמ0ִּים הָב� וּ לMַיהוָה מִשְׁפְּח�  הָב�
ז1 וֹד וָעֹ$ ה כָּב� יהוָ# Lַיהוָה8 לMַוּ ל   הָב�

אוּ ה וּבֹ� נְחָ# Lִוּ�מ וֹ שְׂא$ וֹד שְׁמ0   כְּב�
יו1  לְחַצְרוֹתָ$

 
 

ילוּ  הִשְׁתַּחֲ 9 דֶשׁ חִ� וּ לMַיהוָה בְּהַדְרַת�ק0ֹ ו�
רֶץ1 יו כָּל�הָאָ$ פָּנָ# Lִמ 

ךְ 10 /ה מָלָ# וָ Qיְה Rם Wִוּ בַגּוֹי וֹן [ אִמְר/ אַף�תִּכּ�
וֹט ים ]תMֵּבֵל בַּל�תִּמ0ּ מִּ# Lַין ע  יָדִ�

ים1  בְּמֵישָׁרִ$

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

95:1 Canite Domino canticum 
novum canite Domino omnis terra  
95:3 narrate in gentibus gloriam 
eius in universis populis mirabilia 
eius. 
95:4 Quia magnus Dominus et 
laudabilis nimis terribilis est super 
omnes deos  95:5 omnes enim dii 
populorum sculptilia Dominus 
autem caelos fecit. 
 

95:7 Adferte Domino familiae 
populorum adferte Domino 
gloriam et fortitudinem   
95:8 adferte Domino gloriam 
nomini eius levate munera et 
introite in atria eius. 
95:9 Adorate Dominum in decore 
sanctuarii paveat a facie eius 
omnis terra  95:10 dicite in 
gentibus Dominus regnavit 
[siquidem adpendit orbem 
inmobilem] iudicabit populos in 
aequitate. 

TESTO GRECO 

95.1 Asate tù kur…J «Äsma kainÒn 
¥Äsate tù kur…J p©sa ¹ gÁ 95.3  
¢nagge…late ™n to‹j œqnesin t¾n 
dÒxan aÙtoà ™n p©si to‹j lao‹j t¦ 
qaum£sia aÙtoà. 
95.4 Óti mšgaj kÚrioj kaˆ a„netÕj 
sfÒdra foberÒj ™stin ™pˆ p£ntaj 
toÝj qeoÚj 95.5 Óti p£ntej oƒ qeoˆ 
tîn ™qnîn daimÒnia Ð d� kÚrioj toÝj 
oÙranoÝj ™po…hsen. 
95.7 ™nšgkate tù kur…J aƒ patriaˆ 
tîn ™qnîn ™nšgkate tù kur…J dÒxan 
kaˆ tim»n 95.8 ™nšgkate tù kur…J 
dÒxan ÑnÒmati aÙtoà ¥rate qus…aj 
kaˆ e„sporeÚesqe e„j t¦j aÙl¦j 
aÙtoà. 
95.9 proskun»sate tù kur…J ™n aÙlÍ 
¡g…v aÙtoà saleuq»tw ¢pÕ 
prosèpou aÙtoà p©sa ¹ gÁ  
95.10 e‡pate ™n to‹j œqnesin Ð kÚrioj 
™bas…leusen [kaˆ g¦r katèrqwsen 
t¾n o„koumšnhn ¼tij oÙ 
saleuq»setai] krine‹ laoÝj ™n 
eÙqÚthti. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

95:1 Cantate Domino canticum 
novum cantate Domino omnis terra  
95:3 adnuntiate inter gentes gloriam 
eius in omnibus populis mirabilia 
eius.   
 

95:4 Quoniam magnus Dominus et 
laudabilis valde  terribilis est super 
omnes deos  95:5 quoniam omnes 
dii gentium daemonia at vero 
Dominus caelos fecit.   
95:7 Adferte Domino patriae gentium  
adferte Domino gloriam et honorem  
95:8 adferte Domino gloriam nomini 
eius tollite hostias et introite in atria 
eius.   
 
95:9 Adorate Dominum in atrio 
sancto eius  commoveatur a facie 
eius universa terra  95:10 dicite in 
gentibus quia Dominus regnavit 
[etenim correxit orbem qui non 
movebitur] iudicabit populos in 
aequitate. 

 
 



1 Ts 1,1-5b 
TESTO ITALIANO 

1Paolo e Silvano e Timòteo alla Chiesa dei Tessalonicesi che 
è in Dio Padre e nel Signore Gesù Cristo: a voi, grazia e pace. 
2Rendiamo sempre grazie a Dio per tutti voi, ricordandovi nelle 
nostre preghiere 3e tenendo continuamente presenti l’operosità 
della vostra fede, la fatica della vostra carità e la fermezza 
della vostra speranza nel Signore nostro Gesù Cristo, davanti 
a Dio e Padre nostro. 4Sappiamo bene, fratelli amati da Dio, 
che siete stati scelti da lui. 5Il nostro Vangelo, infatti, non si 
diffuse fra voi soltanto per mezzo della parola, ma anche con 
la potenza dello Spirito Santo e con profonda convinzione. 

TESTO GRECO 

1.1 Pau=loj kai\ Silouano\j kai\ Timo/qeoj tv= e)kklhsi/#  
Qessalonike/wn e)n qe%= patri\ kai\ kuri/%  )Ihsou=  Xrist%=, xa/rij 
u(mi=n kai\ ei)rh/nh. 1.2 Eu)xaristou=men t%= qe%= pa/ntote peri\ pa/ntwn 
u(mw=n mnei/an poiou/menoi e)pi\ tw=n proseuxw=n h(mw=n, a)dialei/ptwj 
1.3 mnhmoneu/ontej u(mw=n tou= e)/rgou th=j pi/stewj kai\ tou= ko/pou 
th=j a)ga/phj kai\ th=j u(pomonh=j th=j e)lpi/doj tou= kuri/ou h(mw=n  
)Ihsou= Xristou= e)/mprosqen tou= qeou= kai\ patro\j h(mw=n, 1.4 ei)do/tej, 
a)delfoi\ h)gaphme/noi u(po\ [tou=] qeou=, th\n e)klogh\n u(mw=n, 1.5 o(/ti to\ 
eu)agge/lion h(mw=n ou)k e)genh/qh ei)j u(ma=j e)n lo/g% mo/non a)lla\ kai\ 
e)n duna/mei kai\ e)n pneu/mati a(gi/% kai\ [e)n] plhrofori/# pollv=. 

TESTO LATINO 

1:1 Paulus et Silvanus et Timotheus ecclesiae 
Thessalonicensium in Deo Patre et Domino Iesu Christo 
gratia vobis et pax  1:2 gratias agimus Deo semper pro 
omnibus vobis memoriam facientes in orationibus nostris 
sine intermissione  1:3 memores operis fidei vestrae et 
laboris et caritatis et sustinentiae spei Domini nostri Iesu 
Christi ante Deum et Patrem nostrum  1:4 scientes fratres 
dilecti a Deo electionem vestram  1:5 quia evangelium 
nostrum non fuit ad vos in sermone tantum sed et in 
virtute et in Spiritu Sancto et in plenitudine multa. 

Mt 22,15-21 
[In quel tempo,] 15i farisei se ne andarono e tennero consiglio per 
vedere come cogliere in fallo [Gesù] nei suoi discorsi.  
16Mandarono dunque da lui i propri discepoli, con gli erodiani, a 
dirgli: «Maestro, sappiamo che sei veritiero e insegni la via di Dio 
secondo verità. Tu non hai soggezione di alcuno, perché non 
guardi in faccia a nessuno. 17Dunque, di’ a noi il tuo parere: è 
lecito, o no, pagare il tributo a Cesare?». 18Ma Gesù, conoscendo 
la loro malizia, rispose: «Ipocriti, perché volete mettermi alla 
prova? 19Mostratemi la moneta del tributo». Ed essi gli 
presentarono un denaro. 20Egli domandò loro: «Questa immagine 
e l’iscrizione, di chi sono?». 21Gli risposero: «Di Cesare». Allora 
disse loro: «Rendete dunque a Cesare quello che è di Cesare e a 
Dio quello che è di Dio». 

22.15 To/te poreuqe/ntej oi( Farisai=oi sumbou/lion e)/labon o(/pwj 
au)to\n pagideu/swsin e)n lo/g%. 22.16 kai\ a)poste/llousin au)t%= 
tou\j maqhta\j au)tw=n meta\ tw=n  (Hr%dianw=n le/gontej, Dida/skale, 
oi)/damen o(/ti a)lhqh\j ei)= kai\ th\n o(do\n tou= qeou= e)n a)lhqei/# 
dida/skeij, kai\ ou) me/lei soi peri\ ou)deno/j: ou) ga\r ble/peij ei)j 
pro/swpon a)nqrw/pwn. 22.17 ei)pe\ ou)=n h(mi=n ti/ soi dokei=: e)/cestin 
dou=nai kh=nson Kai/sari h)\ ou)/; 22.18 gnou\j de\ o(  )Ihsou=j th\n 
ponhri/an au)tw=n ei)=pen,  Ti/ me peira/zete, u(pokritai/;  
22.19 e)pidei/cate/ moi to\ no/misma tou= kh/nsou. oi( de\ prosh/negkan 
au)t%= dhna/rion. 22.20 kai\ le/gei au)toi=j, Ti/noj h( ei)kw\n au(/th kai\ h( 
e)pigrafh/; 22.21 le/gousin au)t%=, Kai/saroj. to/te le/gei au)toi=j,   
)Apo/dote ou)=n ta\ Kai/saroj Kai/sari kai\ ta\ tou= qeou= t%= qe%=. 

22:15 Tunc abeuntes Pharisaei consilium inierunt ut 
caperent eum in sermone  22:16 et mittunt ei discipulos 
suos cum Herodianis dicentes magister scimus quia 
verax es et viam Dei in veritate doces et non est tibi 
cura de aliquo non enim respicis personam hominum  
22:17 dic ergo nobis quid tibi videatur licet censum 
dare Caesari an non  22:18 cognita autem Iesus 
nequitia eorum ait quid me temptatis hypocritae   
22:19 ostendite mihi nomisma census at illi obtulerunt 
ei denarium  22:20 et ait illis Iesus cuius est imago 
haec et suprascriptio  22:21 dicunt ei Caesaris tunc ait 
illis reddite ergo quae sunt Caesaris Caesari et quae 
sunt Dei Deo. 
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